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RESUMEN 

 

La presente tesis titulada «Análisis de la traducción de los referentes culturales en  la película 

doblada: “El diablo viste a la moda” del inglés al español. Piura 2019» tiene como principal 

objetivo el analizar la traducción de los referentes culturales en la película doblada: “El 

diablo viste a la moda” del Inglés al español. Se menciona la teoría empleada por Laura Mor 

Polo para  los referentes culturales y la teoría de las técnicas de traducción propuesta por 

Hurtado y Molina. De acuerdo a la metodología, esta investigación es de enfoque 

cuantitativo, con un diseño descriptivo simple. El objeto de estudio fue la película doblada 

“El diablo viste a la moda” de la que se extrajeron 78 referentes culturales. Se utilizó una 

ficha de análisis que sirvió para la recolección de datos. El resultado de la presente tesis 

indica se manifestaron 78 referentes culturales, 46 sobre marcas comerciales, 28 acerca de 

personas famosas y 8 sobre ocio y entretenimiento, concluyendo así que los referentes 

culturales de tipo marcas comerciales son los que predominaron más debido a que la película 

se basa en moda. Por otro lado, se pudo observar que de las 18 técnicas propuestas, las más 

utilizadas fueron las de préstamo, traducción literal, generalización, equivalente acuñado y 

particularización, concluyendo que la técnica de traducción que más predominaba fue la de 

préstamo, ya que se utilizó 58 veces.  

Palabras clave: traducción, técnicas de traducción, cultura, referentes culturales. 
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ABSTRACT 

 

The present Thesis entitled «Analysis of the translation of cultural references in the dubbed 

film: “The devil wears prada” from English to Spanish. Piura 2019» has as main objective 

the analysis of the translation of cultural references in the dubbed film: “The devil wears 

prada” from English to Spanish. Piura 2019. The theory proposed by Laura Mor Polo for the 

classification of cultural references and the theory of translation techniques proposed by 

Hurtado and Molina are mentioned. According to the methodology, this research is 

quantitative and the design is descriptive. The subject of study was the dubbed film “The 

devil wears prada” which 78 cultural references were extracted. An analysis sheet was used 

in order to collect the data. The result of the present thesis indicates that there were 78 

cultural references, 46 about trademarks, 28 about famous people and 8 about leisure and 

entertainment, thus concluding that the cultural references of trademarks dominate more 

because of the film is about fashion. Furthermore, it could be observed, that of the 18 

techniques proposed, the most used were those of borrowing, literal translation, 

generalization, establish equivalence and particularization, concluding that the translation 

technique of borrowing dominate more than the others because it was used 58 times. 

 Key words: translation, translation techniques, culture, cultural references. 

 

 

 

 

 


